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I den här kandidatavhandlingen undersöker jag översättning av namn i barnlitteratur. När man översätter namn 
eller andra kulturella element vid barnlitteratur är det vanligt att domesticera, det vill säga ändra namn som 
förekommer i källspråket på det sättet att de känns bekantare för läsarna i textens målkultur. Det kommer fram 
i teorin att det skulle ha blivit vanligare att inte översätta dessa namn (Lathey 2016, 37). Därför undersöker jag 
hurdana översättningsstrategier som används nuförtiden vid översättning av namn i barnlitteratur och om det 
används mer så kallade domesticerande eller främmandegörande översättningsstrategier. 

Jag har samlat in materialet från böckerna LasseMajas detektivbyrå: Fotbollsmysteriet, Handboken för 
superhjältar. Del 1: Handboken och Det magiska svärdet. Deras översättningar har getts ut mellan åren 2018‒
2020. Materialet består sammanlagt av 37 namn. Som metod har jag översättningsanalys och jag har använt 
Ainiala, Saarelma och Sjöbloms (2008) samt Coillies (2006) kategoriseringar av översättningsstrategier för att 
skapa min egen kategorisering vilket jag använder i analysen. Frågor som jag försöker besvara är följande: 
Vilka översättningsstrategier används vid översättning av namn i de undersökta böckerna? Använder man mer 
domesticerande eller främmandegörande strategier? Har det hänt förändring i sättet att hur man brukar 
översätta namn vid barnlitteratur? 

Som resultat kan lyftas fram att det fortfarande är vanligt att domesticera namn vid översättning av namn i 
barnlitteratur. Även de originella namn som lätt kunde fungera i båda språken har ofta blivit översatta. De mest 
använda översättningsstrategierna är direkt översättning och ersättning. Därför kan man inte säga att det 
skulle ha hänt någon speciell förändring i översättning av namn. På grund av att materialet i denna 
undersökning har varit begränsat skulle det vara intressant att undersöka ämnet med ett bredare material och 
mellan olika språkpar. 
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Tässä kandidaatintutkielmassa tutkin nimien kääntämistä lastenkirjallisuudessa. Nimiä tai muita kulttuurisia 
elementtejä lastenkirjallisuudessa käännettäessä on tyypillistä kotouttaa eli muuttaa lähdetekstissä esiintyviä 
nimiä siten, että ne ovat kohdekulttuuriin sopivampia. Teoriassa nostetaan esiin, että nykyään olisi tullut 
tavallisemmaksi olla kääntämättä vieraaltakaan kuulostavia nimiä (Lathey 2016, 37). Tämän vuoksi tutkin sitä 
millaisia käännösstrategioita nimiä käännettäessä nykyään käytetään sekä myös sitä käytetäänkö enemmän 
kotouttavia vai vieraannuttavia strategioita. 

Olen koonnut tutkielman materiaalin kolmesta lastenkirjasta, jotka ovat LasseMajas detektivbyrå: 
Fotbollsmysteriet, Handboken för superhjältar. Del 1: Handboken ja Det magiska svärdet. Kirjojen käännökset 
on julkaistu vuosina 2018‒2020. Materiaali koostuu yhteensä 37 nimestä. Metodina on käännösanalyysi, ja 
olen luonut Ainiala, Saarelma ja Sjöblomin (2008) sekä Coillien (2006) käännösstrategioiden kategorisointeja 
apuna käyttäen oman kategorisoinnin, jota käytän analyysissä. Tutkielmassa pyrin vastaamaan seuraaviin 
kysymyksiin: Mitä käännösstrategioita käytetään nimien kääntämisessä valituissa kirjoissa? Käytetäänkö 
enemmän kotouttavia vai vieraannuttavia strategioita? Onko tavassa, jolla nimiä lastenkirjallisuudessa 
käännetään tapahtunut muutosta? 

Lopputuloksena voidaan sanoa, että lastenkirjallisuudessa esiintyviä nimiä käännettäessä on yhä tavallista 
käyttää kotouttavia strategioita. Vaikka alkuperäinen nimi toimisi hyvin molemmilla kielillä, on se usein 
kuitenkin käännetty. Eniten käytetyt käännösstrategiat ovat suora käännös sekä korvaaminen. Ei siis voida 
sanoa, että nimiä käännettäessä olisi tapahtunut erityistä muutosta kohti vieraannuttavien strategioiden 
suurempaa käyttöä.  Koska materiaali on tässä tutkielmassa hyvin rajattu, olisi mielenkiintoista tutkia aihetta 
laajemmalla materiaalilla tai eri kieliparien välillä. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Avainsanat: lastenkirjallisuus, kääntäminen, erisnimi, käännösstrategia, kotouttaminen 
 
Tämän julkaisun alkuperäisyys on tarkastettu Turnitin OriginalityCheck –ohjelmalla. 
 



 
 

Innehåll 
 
1 Inledning .............................................................................................................. 1 

1.1 Syfte ................................................................................................................................................... 2 

1.2 Material ............................................................................................................................................. 2 

1.3 Metod ................................................................................................................................................ 3 

1.4 Tidigare forskning .............................................................................................................................. 4 

2 Teoretisk referensram ......................................................................................... 6 

2.1 Definition av barnlitteratur ............................................................................................................... 6 

2.2 Egennamn i barnlitteratur ................................................................................................................. 7 

2.3 Översättning av egennamn i barnlitteratur ....................................................................................... 8 

2.3.1 Begreppen översättning och adaptering ....................................................................................... 8 

2.3.2 Att översätta egennamn i barnlitteratur ....................................................................................... 9 

2.4 Översättningsstrategier ................................................................................................................... 10 

2.5 Att domesticera eller inte ................................................................................................................ 11 

3 Analys ................................................................................................................ 12 

3.1 Översättningsstrategier i LasseMajas detektivbyrå: Fotbollsmysteriet .......................................... 12 

3.2 Översättningsstrategier i Handbok för superhjältar. Del 1: Handboken ......................................... 15 

3.3 Översättningsstrategier i Det magiska svärdet ............................................................................... 17 

4 Resultat ............................................................................................................. 18 

5 Diskussion och slutsatser .................................................................................. 20 

Referenslista ............................................................................................................ 22 

 
 



1 
 

 
 

1 Inledning 
 
Ofta när man översätter barnlitteratur gör man ändringar till exempel vid namn, mat och kulturella 

vanor eftersom man anser att främmande eller svåra uttryck kan fjärma barnen från boken. 

Översättningsbehov av namn och andra kulturella element varierar. Enligt Lathey (2016) är det inte 

lika nödvändigt att översätta till exempel namn till målspråket i länder där största delen av litteraturen 

som publiceras är översatt eftersom då är barn redan vana vid att läsa översättningar. Också om 

ursprungslandet kan tänkas vara geografiskt känt i översättningens målland, är kulturell översättning 

inte lika nödvändig. (Lathey 2016: 37.) 

 

Åsikterna om huruvida man borde bearbeta kulturella element vid översättning varierar. Under de 

senaste årtiondena har översättarna börjat tro mer på barnens förmåga att behandla dessa så kallade 

främmande element. Domesticering så som till exempel ändring av namn till sådana som är bekantare 

för målgruppen, förbigår både barnens förmåga att tillägna sig ny information dagligen i sin 

omgivning och argumentet att integrering av främmande element borttar utmaningen och spänningen 

från läsandet. (Lathey 2016: 38.)  

 

I min kandidatavhandling undersöker jag översättning av karaktärnamn i barnböcker. Jag analyserar 

vilka översättningsstrategier som har använts vid översättningen och tar reda på hur resultaten 

relaterar sig till tidigare forskning och teorier som redan har gjorts om temat. 

 

Mycket av den forskning som jag har hittat kring temat handlar om äldre böcker och dessutom ofta 

böcker som kan kallas för klassiker såsom Astrid Lindgrens eller Mauri Kunnas böcker. Jag anser att 

genom att välja nyare böcker som material ger min undersökning en färsk synvinkel till temat. 

Dessutom kan man se hur översättningsvanor vid översättningen av namn i barnböcker har utvecklats 

och hur översättare nuförtiden förhåller sig till översättning av namn. 

 

Undersökningen är viktig eftersom den bidrar till det som redan har undersökts om barnlitteratur och 

ger en ny synvinkel till böckerna som har översatts under de senaste åren (2018‒2020). Valet av 

relativt nyligen översatta böcker gör undersökningen också aktuell. Man kan se vilka 

översättningsstrategier som används nuförtiden och om det fortfarande är vanligt att domesticera så 

kallade främmande element, i det här fallet namn, vid översättning. Gällande vetenskapsområdet är 
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det viktigt att göra undersökning mellan språkparet svenska‒finska eftersom det ger ett nationellt 

perspektiv på temat. Även om en kandidatavhandling inte kan ge en omfattande bild av situationen 

kan den här avhandlingen möjligen ge inspiration för vidare undersökning.  

 

1.1 Syfte 

 
Syftet med undersökningen är att ta reda på hurdana översättningsstrategier som nu för tiden används 

vid översättning av namn i barnböcker. Jag vill ta reda på hurdan skillnad det finns mellan användning 

av främmandegörande och domesticerande översättningsstrategier. Mina forskningsfrågor är 

följande: 

 

1. Vilka översättningsstrategier används vid översättning av namn i de undersökta böckerna?  

2. Används det mer domesticerande eller främmandegörande strategier? 

3. Har det hänt förändring i sättet hur man brukar översätta namn vid barnlitteratur? 

 

Det kommer fram i flera ställen i teorin att namn och kulturella element över huvud taget brukar 

domesticeras vid översättning av barnböcker (se kapitel 2.5). Trots detta lyfts det även fram att man 

inte längre skulle domesticera lika mycket som förut. Därför vill jag se om det har hänt någon 

förändring. Det som jag menar med förändring i det här fallet är det eventuella ökade bruket av 

främmandegörande översättningsstrategier vid översättning av karaktärnamn i barnböcker. 

 

1.2 Material 

 
Med nutida översättningar avser jag i den här undersökningen översättningar som har getts ut mellan 

åren 2018‒2020. Undersökningens material består av karaktärsnamn som jag har samlat in ur tre 

barnböcker vars översättningar har getts ut mellan åren 2018‒2020. Jag har valt böckerna enligt året 

när den finska översättningen har publicerats därför att undersökningens syfte är att undersöka så nya 

översättningar som möjligt. Jag anser att i den här undersökningen spelar det svenska originalets 

utgivningsår ingen roll därför att den inte har någon påverkan på hur boken har blivit översatt. Ett 

kriterium vid materialinsamlingen har också varit att alla böcker borde ha olika översättare. På det 

sättet kan jag försäkra mig om att resultaten inte enbart gäller en viss översättares personliga sätt att 

översätta karaktärsnamn. Genom att ha tre olika översättarnas texter med i undersökningen får jag en 

bredare syn på vilka översättningsstrategier översättarna föredrar (åtminstone vid översättning till 

finska). 
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Primärmaterialet i min undersökning består av följande verk: 

 

 Martin Widmark, LasseMajas Detektivbyrå. Fotbollsmysteriet och dess översättning Lasse-

Maijan etsivätoimisto. Jalkapallon arvoitus översatt av Outi Menna. 

 Elias Våhlund & Agnes Våhlund, Handbok för superhjältar. Del 1: Handboken och dess 

översättning Käsikirja Supersankareille. Osa 1: Käsikirja översatt av Arja Kantele. 

 Magnus Ljunggren, Det magiska svärdet och dess översättning Kultainen miekka översatt av 

Raija Rintamäki. 

 

Jag har samlat in materialet genom att läsa igenom både de originella svenska versionerna och de 

finska översättningarna av böckerna och samtidigt har jag plockat fram alla egennamn och deras 

översättningar. Materialet består av 36 namn. Jag har bestämt att jag inte tar hänsyn till olika 

skillnader eller kategorier som dessa namn skulle kunna ha, till exempel om det är fråga om ett 

förnamn eller ett efternamn. Om karaktären inte har något egentligt egennamn utan kallas till exempel 

för ”mamma” räknar jag det som karaktärs namn i den här undersökningen. Alla böcker är riktade till 

6‒12-åriga barn.  

 

1.3 Metod 
 

Analysmetoden i undersökningen är översättningsanalys. Jag börjar processen genom att excerpera 

alla namn och deras översättningar och placera dem i tabeller. Sedan jämför jag de originella namnen 

med deras översättningar och definierar vilken strategi som har använts vid översättningen. När jag 

har definierat översättningsstrategierna kan jag se om det finns flest främmandegörande eller 

domesticerande strategier enligt den kategorisering som jag har gjort. Mina analyssteg är följande: 

 

1. Att excerpera namnen ur både källtexten och måltexten 

2. Att se vilka likheter eller skillnader det finns mellan det originella namnet och dess 

översättning 

3. Att definiera vilken översättningsstrategi det är fråga om 

4. Att se om det är fråga om en domesticerande eller främmandegörande strategi 

 

Jag har en kategorisering av olika översättningsstrategier vilket jag använder när jag definierar de 

översättningsstrategier som har använts i materialet. Som utgångspunkt för min kategorisering har 

jag använt Ainiala, Saarenmaa och Sjöbloms (2008) kategorisering som jag har kompletterat med 
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några tillägg från Coillies (2006) kategorisering. Jag valde att använda Ainiala m.fl. (2008) som 

utgångspunkt eftersom den är tydlig. Författarna har tydligt beskrivit de vanligaste strategier som 

förekommer i flera olika teorier. Dessutom har jag tagit några strategier från Coillie (2006) eftersom 

jag inte kunde tydligt definiera allt mitt material bara med hjälp av definitionerna i Ainialas m.fl. 

 

I kapitel 2.5 presenterar jag vad tidigare forskare har kommit fram till när det gäller domesticering 

respektive främmandegöring. Genom att jämföra deras teorier med resultaten av min analys svarar 

jag på min tredje forskningsfråga. 

 

1.4 Tidigare forskning 
 

Egennamn och deras översättning i barnlitteratur är ett ganska brett undersökt ämne. En forskare som 

har undersökt temat egennamn i barnlitteratur är Yvonne Bertils (2003) som i sin doktorsavhandling 

fäster uppmärksamhet på olika drag som namn av fiktiva karaktärer har. Hon påpekar att förutom att 

dessa namn blandas med och är påverkade av generella normer för egennamn är de också påverkade 

av olika aspekter som har med den fiktiva kontexten att göra. Denna slutsats har hon dragit genom 

att betrakta flera olika texter som hon beskriver som kulturellt olika. Ett av de behandlade temana i 

avhandlingen är översättning av egennamn i barnlitteratur. Gällande översättning av namn konstaterar 

Bertils att det är vanligt att det originella namnet förlorar någon av sina egenskaper vid 

översättningen.  

 

Ämnet har undersökts också av Riitta Oittinen (2000) som till exempel i sin bok Translating for 

Children har koncentrerat sig på mänsklig verksamhet (human action) vid översättning. I synnerhet 

fokuserar hon på översättaren, översättningsprocessen och översättningen för barn. Hon vill framhäva 

olika aspekter som ingår i översättningsprocessen och behandlar till exempel det hur vår barnbild 

påverkar översättningen. Enligt henne är det centralt att veta för vem man översätter alltså vad som 

är översättningens målgrupp och dess kontext. (Oittinen 2000: 2, 159.)   

 

Jan Van Coillie (2006) skriver i sin artikel om översättning av namn från ett funktionellt perspektiv. 

Han presenterar olika översättningsstrategier och går igenom hur de olika strategierna kan påverka 

namnens funktion i texten genom att ge olika exempel. I artikeln behandlar han också översättarnas 

motiv för valet av översättningsstrategier. Coillie konstaterar att man borde sträva efter balans mellan 

att vara lojal mot den originella texten respektive läsarna av översättningen. Enligt Coillie är det med 
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andra ord möjligt att översätta så att man inte förändrar originalet för mycket men samtidigt blir det 

också förståeligt för den som läser översättningen. (Coillie 2006: 123, 137.) 

 

Maria Nikolajeva har undersökt barnlitteratur från många synvinklar. I sin bok Barnbokens 

byggklossar beskriver Nikolajeva (2004) hur barnböckerna utformas. Som sitt material använder hon 

böcker som är populära i Sverige, både svenskspråkiga och översätta böcker. I sin bok definierar hon 

vad man anser med barnlitteratur, vilket utgör den centrala frågan gällande min undersökning. 

 

Dessutom har ämnet undersökts i flera pro gradu-avhandlingar. Dessa handlar oftast om sådana 

undersökningar där man har definierat de använda översättningsstrategierna vid översättning av en 

eller ett par barnböcker. Kirsi Käpynen (2011) och Sari Nurmenrinta (2012) har till exempel 

undersökt temat översättning i barnböcker. Kirsi Käpynen (2011) undersöker specifikt översättning 

av namn så som jag, och i hennes undersökning kommer det fram att den populäraste 

översättningsstrategin både i engelska och svenska versioner av den undersökta boken är att bevara 

namnet så som det är i källtexten. När texten översatts till engelska använder man ofta en 

främmandegörande (fi. vieraannuttava) strategi. Vid översättning till svenska väljer man däremot ofta 

en domectiserande (fi. kotouttava) strategi än vid översättning till engelska.  

 

Sari Nurmenrinta (2012) har i sin tur har undersökt översättning av barnböcker från en lite mer 

omfattande synvinkel. Hon har bland annat kommit fram till att när man översätter kulturbundna 

element byter man dem mot sådana som är bekanta för målgruppen eller bevarar dem som sådana. 

Det framgår från Nurmenrintas undersökning att den finska översättaren har adapterat i större grad 

än den tyska översättaren. 

 

Liknande undersökningar mellan andra språkpar än finska‒svenska har också gjorts. Ani Susanti och 

A. Effendi Kadarisman (2019) har till exempel i sin artikel Possible techniques for translating 

personal names in children and young adult literature undersökt skillnaden mellan översättning av 

namn i barnlitteratur respektive ungdomslitteratur i språkpar indonesiska‒engelska. Också Lilija 

Tereshchenko och Violeta Nechyporenko (2021) har undersökt översättning av egennamn i 

barnlitteratur och mer specifikt problem som ofta framkommer i processen. 
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2 Teoretisk referensram 
 
I det här kapitlet presenterar jag min teoretiska referensram. Jag presenterar olika syn på definition 

av barnlitteratur, egennamn och deras översättning vid barnlitteratur. Jag berättar också om 

översättningsstrategier och hur man har brukat översätta barnlitteratur. Dessutom ger jag min egen 

syn eller definition av dessa områden. 

 

2.1  Definition av barnlitteratur 
 

Barnlitteratur har undersökts av många olika forskare och perspektiv och har också många olika 

definitioner. Det finns flera olika sätt att närma sig barnlitteratur och det finns många aspekter som 

man borde ta hänsyn till när man definierar begreppet barnlitteratur. Enligt Nikolajeva (2004: 13) 

behandlas barnlitteratur ofta som andrasortens litteratur vid allmän litteraturvetenskap.  Enligt henne 

brukar barnboksexperter anse barnlitteratur som en enhetlig och statisk genre. Hon håller inte med 

dem. Enligt henne är barnlitteratur ingen genre utan den innehåller böcker från flera olika genrer.  

 

Nikolajeva (2004: 13) påpekar också att barnlitteratur inte är ålders-, köns-, eller kulturmässigt 

neutral. Barnlitteratur kan inte heller definieras genom dess läsare, det vill säga barn. Allt som barn 

läser är inte barnlitteratur. Inte heller är alla böcker om barn barnlitteratur. I kontexten av sin verk 

Barnbokens byggklossar definierar hon barnlitteratur som ”litteratur skriven, publicerad, 

marknadsförd och behandlad av experter med barn som dess huvudsakliga publik” (Nikolajeva, 2004: 

15). 

 

Enligt Desmidt (2006: 86) borde en barnbok, enligt didaktiska normer, förbättra (enhance) det 

intellektuella och/eller känslomässiga utveckling av barnet och ge goda nyttiga exempel. Boken 

borde också anpassas till barnets språkkunskaper och mängd av generell kunskap som barnet har. 

 

Oittinen (2000, 2006) har en lite avvikande syn på begreppet barnlitteratur. Enligt henne kan 

barnlitteratur, både originella och översättningar, ses från olika perspektiv. Barnlitteratur är litteratur 

producerad och avsedd för barn, dessutom är det också litteratur läst av barnen. Ändå är det vuxna 

som bestämmer allt. (Oittinen 2006: 35‒36.) Barnen bestämmer inte själva hur barnlitteratur 

definieras, vad som blir översatt, publicerad eller köpt för dem. Det som barn läser och ser i 

barnlitteratur baserar på vuxnas beslut och åsikter (Oittinen 2000:69).  
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Enligt Oittinen kan barnlitteratur ses antingen som litteratur producerad och avsedd för barn eller som 

litteratur läst av barnen. Enligt Oittinen borde barnlitteratur definieras genom dess läsare. På samma 

sätt borde översättningen definieras genom dess läsare. Om man intar ett bredare perspektiv skulle 

barnlitteratur kunna vara nästan vilka texter som helst som barnen är intresserade av. Dessutom undrar 

hon om det är fråga om litteratur för vuxna när en vuxen person läser en bok som har avsetts för barn 

och känner att hen kan njuta av den. (Oittinen 2000:61‒62.)  

 

I den här undersökningen avser jag med barnlitteratur böcker som är avsedda för barn. Jag håller med 

Nikolajeva (2004: 13) om att barnlitteratur i sig inte är någon enskild genre utan det finns flera genrer 

inom barnlitteratur. Också Desmids (2006: 86) beskrivning av vad en barnbok borde innefatta passar 

bra in i min definition av barnlitteratur. Jag anser att barnlitteratur borde anpassas till barnets 

språkfärdigheter och kunskapsnivå. Jag anser även att barnböcker borde innehålla något nyttigt för 

barnen. Oittinens syn på frågan är intressant men jag anser inte att barnlitteratur borde definieras 

genom dess läsare. 

 

2.2 Egennamn i barnlitteratur 
 

Så som andra kulturella eller textuella element också namn har vissa syften och funktioner. Deras 

primära funktion är att identifiera karaktärer och de refererar till personer eller djur. (Coillie 2006: 

123.) Enligt Lahtey (2016) lägger författare av barnlitteratur mycket tid på att skapa namn. Dessa 

namn kan bära semantiskt innehåll, associationer genom hörsel (onomatopoetisk) eller lyfta fram 

egenskaper hos en viss karaktär. (Lathey 2016: 45.) 

 

Av Bertills (2003) undersökning framgår att (egen)namn i litteratur kan samtidigt bära flera olika 

meningar och funktioner. Enligt Bertils (2003: 233) har namn onomastiska, lingvistiska, stilistiska 

och narrativa funktioner samt förbindelser till textens litterära syften. Fiktiva namn är en heterogen 

och dynamisk kategori av namn, vilket gör dem ett utmanande undersökningsobjekt. Dessutom när 

man talar om namn i barnlitteratur blir de här variationerna ännu större. Förutom att det finns 

realistiska personer (karaktärer), finns det också till exempel levande leksaker och andra artefakter 

som karaktärer. Dessa ”icke-realistiska” karaktärer får också ofta påhittade namn, vilket gör temat 

ännu mer komplicerat. (Bertills 2003: 233.) 

 

I den här undersökningen avser jag med egennamn vilket som helst namn eller ord med vilket 

författaren eller översättaren refererar till karaktären. Jag ser till exempel ordet ”korvgubben” som ett 
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egennamn av karaktären i fråga, även om det inte är ett egennamn, därför att det är vad karaktären i 

fråga kallas för. Jag har bestämt att ta med också sådana namn därför att jag är främst intresserad av 

om det har hänt förändringar i det hur varje karaktär kallas för. Jag bryr mig inte om hur de här olika 

namnen kunde klassificeras i kategorier så som förnamn, efternamn och dylikt. 

 

2.3 Översättning av egennamn i barnlitteratur 
 

Översättning av egennamn har undersökts ganska mycket och speciellt egennamn i barnlitteratur är 

ett komplext forskningsämne inom översättning vilket jag behandlar i avsnitt 2.3.1. Dessutom 

definierar jag vad jag anser med begreppen översättning och adaptering i min avhandling. 

 

 

2.3.1 Begreppen översättning och adaptering 

 

Två begrepp som kan ha flera olika och överlappande definitioner är översättning och adaptering. 

Speciellt begreppet adaptering kan vara problematiskt. En central fråga är när någonting är en 

adaptation och när det är fråga om en översättning. Oittinen (2000: 78–79) anser att adaptation är en 

del av översättning och att en översättare alltid på något sätt behöver adaptera eller domesticera 

originaltexten med tanke på de tänkta läsarna (eng. presumptive reader). Med adaptering kan också 

avses processen när till exempel en bok görs till en film eller när det görs en helt ny version av boken 

som är annorlunda än originalen. Då kan det dock också talas om en version. (Oittinen 2000: 79.) 

 

Också Bertills (2003: 192) anser att alla översättningar behöver på något sätt adapteras. Bertills anser 

adaptation vara en förändring av text eller textuella element som förändrar textens innebörd eller 

specifika funktioner. Lathey (2016: 37‒38) använder för sin del begreppen adaptering och 

domesticering som synonyma. 

 

I den här avhandlingen avser jag med begreppet domesticering det när någon kulturell aspekt av 

texten ändras för en sådan variant som är bekantare för målkulturen (se 2.4). Som det presenteras 

ovan använder Bertills (2003) och Oittinen (2000) begreppet adaptering i det här sammanhanget men 

jag har bestämt att använda endast begreppet domesticering för att undvika problematiken med 

begreppet adaptera. Med begreppet adaptera avser jag i enlighet med Oittinens (2000) definition om 

en process då till exempel en bok görs till en film. Med översättning som begrepp avser jag i sin tur 

en process då en text överförs till ett annat språk. Enligt min definition kan den här processen 

innehålla domesticering. 
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2.3.2 Att översätta egennamn i barnlitteratur 
 

Oittinen (2000) skriver att alla översättare behöver på något sätt domesticera sina texter med tanke 

på de förmodade (fi. oletetut) läsarna. Ändå kan översättaren aldrig veta exakt hur läsarna kommer 

att tolka översättningen. (Oittinen 2000: 78‒79.) När man översätter för barn är domesticering (och 

har alltid varit) aktuellare än vad det generellt är vid översättning eftersom vuxna översätter för läsare 

som är barn. Vid översättningen, så som vid produceringen av barnlitteratur, är texterna 

domesticerade med tanke på de förväntade reaktionerna av de förmodade läsarna gällande till 

exempel deras intressen, behov, önskan, vetenskap, förväntningar eller läskunnighet. Som radikalast 

är domesticering sett som de vuxnas vilja att denaturera, moralisera och undervisa de unga läsarna. 

(Bertills 2003: 192.) 

 

Också enligt Lathey (2016: 44‒45) domesticerar översättare karaktärsnamn i barnböcker mer än i 

vuxenlitteratur till exempel genom att använda ett motsvarande namn från målkulturen. Om namn 

inte översätts påminner dessa namn läsaren hela tiden om att berättelsen tar plats i en annan kultur, 

medan om man översätter dessa namn kan det leda till konstiga relationer mellan namn och 

berättelsens handlingsplats. Översättarna är rädda för att barnen måste kämpa med främmande namn. 

När det talas om översättning av namn, läsarnas ålder, deras möjliga kännedom om översättningar 

och författarens avsikter med namngivning av karaktärerna finns det ingen universell lösning.   

 

Coillie (2006) anser att om översättaren använder namn så som de var i originalen finns det en risk 

att effekten blir en annan än vad författaren ursprungligen har menat. Namnet kan också vara för svår 

att läsa eller det kan sakna den eftersträvade konnotationen i målspråket. Enligt Coillie (2006) när 

översättaren ändrar/modifierar ett namn, gör hen det oftast för att namnet skulle ha precis samma 

funktion som det originella namnet. Oavsett om översättaren behåller eller bevarar namnet har detta 

beslut en inverkan på hur namnet fungerar i texten. (Coillie 2006: 124‒125.)  

 

Öster (2006) påpekar att konceptet av en barnläsare är viktig när man jobbar med översättning av 

barnlitteratur därför att översättningarna ofta är domesticerade genom vuxnas uppfattning av det som 

är barnet. Författarens liksom översättarens sätt att närma sig texten är ofta baserad på dennas bild på 

det som är barn och den bilden som dagens samhälle har av barndom. (Øster 2006: 150.) Enligt Coillie 

(2006: 137) är diskussionen om önskvärdhet av främmandegöring och domesticering i 

stort sätt baserad på uppfattningen om vad barnen kan eller inte kan behandla och vad de 
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behöver.  Viktiga faktorer Enligt Oittinen (2000) är att uppnå någonting och att få njutning av 

läsandet. Hon poängterar att ju mer barnen får ur lässituationen desto mer läser de. (Oittinen, 2006: 

38.) 

 

 

2.4 Översättningsstrategier 

 
Översättningsstrategier kan delas in i två kategorier: främmandegörande och domesticerande 

strategier. Enligt Lathey (2016) använder översättaren en främmandegörande strategi när hen inte 

översätter namn eller andra kulturella element och bevarar sådana kulturella vanor som kan vara 

främmande för unga läsare. Översättaren som för sin del använder en domesticerande strategi ändrar 

dessa kulturella markörer till sådana som barn i målkulturen är bekantare med. (Lathey 2016: 38.)  

 

Oittinen (2006: 42) konstaterar att domesticering anpassar texten till målspråket och de kulturella  

värden medan med främmandegöring förvaras några väsentliga element av den originella texten. I en 

tidigare artikel har hon definierat skillnaden mellan domesticering och främmandegöring som 

följande:”when a reader is taken to the foreign text, the translation strategy in question is called 

foreignization, whereas when the text is accomodated to the reader, it is domesticated” (Paloposki & 

Oittinen 2001, citerad efter Oittinen 2006: 42.)  

 

I min undersökning avser jag så som Lathey (2016) och Oittinen (2006) med domesticering att man 

ändrar kulturella element, i det här fallet namn, på något sätt så att de blir lättare att förstå i 

målkulturen. Med främmandegöring avser jag det att man bibehåller namnen i den form som de 

förekommer i originaltexten. 

 

Om själva översättningsstrategier finns det många olika kategoriseringar. I min undersökning 

använder jag Ainiala, Saarelma och Sjöbloms (2008) kategorisering. Ainiala m.fl. (2008) nämner fyra 

olika översättningsstrategier. Jag valde Ainialas m.fl (2008) kategorisering eftersom jag anser att den 

är enkel och klar att använda och förstå. Dessutom har jag tagit en översättningsstrategi från Coillie 

(2006) med i min kategorisering eftersom jag anser att de fyra översättningsstrategierna från Ainiala 

m.fl. inte helt räcker till för att klart definiera alla översättningsstrategier i materialet. Jag har själv 

översatt kategorinamnen. 
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Kategoriseringen som jag använder i min analys är följande: 

1. Lån (fi. Laina) 

2. Direkt översättning (fi. Käännös)  

3. Fonetisk adaptation (fi. Mukaelma) 

4. Ersättning (fi. Korvaaminen) 

5. Översättning enligt konnotation  

 

Med lån avses att namnet används som sådant också i måltexten (Ainiala m.fl 2008: 340). Även om 

namnet skulle vara ett vanligt namn också i målkulturen anser jag namnet vara ett lån. Ett exempel 

av lån är att om karaktärens namn är Olga i källtexten skulle namnet också vara Olga i måltexten. 

Direkt översättning betyder att man direkt översätter det originella namnet till målspråket. Det är 

fråga om en direkt översättning när namnet Mamma är direkt översatt som Äiti. Med fonetisk 

adaptation avses en fonetisk bearbetning av namnet till målspråket. (Ainiala m.fl 2008: 340.) Med 

fonetisk bearbetning avser jag det när en eller ett par bokstäver förändras i namnet och/eller när 

namnen kan avses vara olika variationer av varandra. Ett exempel om fonetisk adaptation är när 

namnet Mary blir Mari. När man ändrar namnet helt så att den inte har någon koppling till originalet 

är det fråga om ersättning. (Ainiala m.fl 2008: 340.) En ersättning är till exempel när namnet Barbo 

översätts som Pirkko.  Med översättning enligt konnotation anses bevarandet av en viss konnotation. 

Med konnotation avser jag det när ett namn skapar en association till något annat. Ett exempel är när 

konnotationen av blommor bevaras vid översättningen av namnet Roos till Lilja. Det vill säga att 

namnet översätts på ett sådant sätt att den originella konnotationen är synlig också i översättningen. 

(Coillie 2006: 127.) 

 

Enligt mina definitioner för främmandegöring och domesticering kan översättningsstrategierna som 

jag använder vid analysen delas in i främmandegörande och domesticerande strategier. Den enda 

främmandegörande strategin i kategoriseringen är lån. De övriga, det vill säga översättning, 

ersättning, fonetisk adaptation och översättning enligt konnotation, är domesticerande strategier. 

 

 

2.5 Att domesticera eller inte 

 
Lathey (2016: 47) konstaterar att översättaren mer sannolikt bestämmer att bevara det originella 

namnet om det är fråga om en äldre läsare. Det vill säga att när man översätter för barn domesticerar 
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översättaren oftast namnen. Som det framgår av det som sagts ovan anser Lathey (2016: 38) att 

översättarna nu för tiden litar mer på barnens förmåga att förstå främmande element (namn). Enligt 

Coillie (2006: 137) är diskussion om önskvärdhet av främmandegöring och domesticering i 

stort sett baserad på uppfattningen om vad barnen kan och vad de inte kan behandla och vad de 

behöver. 

 

Bertills (2003: 195) konstaterar att när det gäller egennamn i finska, engelska och svenska kan man 

använda samma princip vid deras översättning. Enligt henne borde konventionella vanliga namn som 

inte har något semantiskt innehåll bevaras som sådana. Namn med semantiska innehåll borde däremot 

översättas eftersom de oftast innehåller specifika funktioner. Hon konstaterar dock att traditionellt 

har också konventionella namn översatts och de fortfarande är domesticerade med tanke på måltext. 

 

Det är inte min mening att ta ställning till det i hur stor utsträckning man borde domesticera namn 

utan att se om det förekommer mer domesticering eller främmandegöring i materialet. Dock både 

Bertills (2003) och Lathey (2016) är av den åsikt att man borde eller kunde domesticera minde. Lathey 

(2016: 38) säger att det redan händer medan det enligt Bertills (2003: 195) fortfarande är vanligt att 

domesticera.   

 

 

3 Analys 
 
I det här kapitlet genomför jag själva analysen. Jag behandlar varje bok i sitt eget kapitel. Jag går först 

igenom vilka översättningsstrategier som har använts vid översättningen av alla namn och sedan om 

strategierna i fråga är främmandegörande eller domesticerande.  

 

3.1 Översättningsstrategier i LasseMajas detektivbyrå: Fotbollsmysteriet 
 

I boken LasseMajas detektivbyrå: Fotbollsmysteriet finns sammanlagt 16 karaktärsnamn som kan ses 

i tabell 1. Om en karaktär har både för- och efternamn har jag räknat dem som två olika namn för 

tydlighetens skull. När karaktären i boken heter till exempel Barbo Palm har jag satt namnen på var 

sin egen rad i tabellen (se tabell 1). 
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Tabell 1 Översättningsstrategier i LasseMajas detektivbyrå:Fotbollsmysteriet 

Svenska  Finska   Översättningsstrategi 

Maja s. 12  Maija s. 12  Fonetisk adaptation  

Lasse s. 12  Lasse s. 12  Lån  

Skolsyster s. 13  Terveydenhuoltaja s. 13 Direkt översättning 

Mary s. 13 Mari s. 13 Fonetisk adaptation 

Muhammed s. 13  Muhammed s. 13  Lån  

Karat s. 13 Karaatti s. 13 Direkt översättning 

Polismästaren s. 12  Poliisimestari s. 12  Direkt översättning  

Barbo s. 13  Pirkko s. 13  Ersättning 

Palm s. 13 Pulmu s. 13 Ersättning 

Leopold s. 13  Rolf s. 13  Ersättning  

Franco s. 14  Franco s. 14  Lån  

Bollo s. 14 Bollo s. 14 Lån 

Korvgubben s. 14  Makkarakauppias s. 14  Ersättning  

Ivy s. 14  Viola s. 14  Översättning enligt 

konnotation  

Roos s. 14 Lilja s. 14 Översättning enligt 

konnotation 

Karl-Filip s. 14  Karl-Filip s. 14  Lån  

Domare s. 28  Tuomari s. 28  Direkt översättning  

 

Två av namnen har fonetisk adaptation som översättningsstrategi. Maja har blivit Maija och Mary 

har blivit Mari. Båda namnen har bara en bokstavs skillnad mellan originalet och översättningen och 

det är därför jag anser att översättningarna är fonetiska adaptationer (se avd. 2.4) av de originella 

namnen. Förutom fonetisk adaptation har det också använts direkt översättning som strategi vid 

namnet skolsyster. Namnet skolsyster har översatts direkt till finskan som Terveydenhuoltaja. I 

Finland brukar skolsyster oftast kallas för terveydenhoitaja (se t. ex. 

https://www.terveydenhoitajaliitto.fi/) men terveydenhuoltaja är också ett förståeligt ord om inte helt 

idiomatiskt.  Utöver detta skulle man i Finland kunna säga kouluterveydenhuoltaja och genom det 

precisera att det är fråga om en sjuksköterska som arbetar i skolan. Jag anser dock att kontexten i 
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boken berättar att det är fråga om just en sådan sjuksköterska och har därför definierat 

översättningsstrategin som direkt översättning. 

 

Det finns ytterligare tre namn som har direkt översättning som strategi. Namnet Karat har översatts 

direkt till finska som Karaatti. Polismästaren har översatts direkt till Poliisimestari och Domaren 

direkt till Tuomari. Direkt översättning verkar fungera som översättningsstrategi i boken vid sådana 

namn som är yrkesbeskrivningar. Namnet Muhammed har bevarats som sådant vilket betyder att det 

enligt mina definitioner är (se avd. 2.4) ett lån. Lån har använts som översättningsstrategi också vid 

namn Lasse, Franco, Bollo och Karl-Filip. Av namnen som har lån som översättningsstrategi är Lasse 

vanlig också i Finland men som jag har definierat i teorin (se avd. 2.4) är alla namn som har bevarats 

som sådana lån även om de skulle annars också vara vanliga i Finland. 

 

I fyra av bokens namn har det använts ersättning som en strategi. Barbo har ersatts med Pirkko och 

Palm med Pulmu. Om översättaren hade översatt Palm som Palmu skulle de ha varit en direkt 

översättning men översättaren har valt att inte göra det. Barbo och Pirkko har inte heller någon 

koppling sinsemellan. Då är det enligt min kategorisering fråga om ersättning eftersom det inte finns 

någon direkt koppling mellan de originella namnen och översättningarna (se avd. 2.4). Namnet 

Leopold har i den finska versionen ersatts med Rolf vilket inte heller har någon koppling med det 

originella namnet. Enligt Digi- ja väestötietovirasto (2022) är Rolf ett lite vanligare namn i Finland 

än Leopold. Rolf är enligt Skatteverket.se (u.å) också i Sverige ett vanligare namn än Leopold vilket 

gör det intressant att översättaren har valt ett ersätta namnet Leopold med Rolf. Namnet Korvgubben 

har blivit Makkarakauppias. Jag anser att det har använts både översättning och ersättning som 

strategier vid namnet. Första delen korv har tydligen översatts direkt medan ordet gubbe har ersatts 

med kauppias (sv. handlare). Som helhet anser jag att namnet har ersättning som översättningsstrategi 

eftersom om det vore fråga om översättning borde hela namnet ha översatts direkt. 

 

Vid översättningar av namnen Ivy och Roos har det använts översättning enligt konnotation som 

översättningsstrategi. Ivy är på svenska murgröna och Roos kan tänkas komma från ros vilket gör att 

båda namn har en konnotation med växter. Namnen har översatts till Viola och Lilja. Lilja är Lilja 

också på svenska och Viola kommer från latin och betyder ´orvokki´ är båda också växter. (MOT 

sanakirjat.) Vid översättningen har översättaren alltså behållit konnotationen till växter även om hen 

inte har direkt översatt namnen som sådana.  
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Fem av bokens namn har lån som översättningsstrategi vilket enligt min kategorisering betyder att 

endast fem av namnen har en främmandegörande översättningsstrategi. Resterande elva namn har 

översatts med de olika domesticerande översättningsstrategierna. 

 

3.2 Översättningsstrategier i Handbok för superhjältar. Del 1: Handboken 
 

I boken Handbok för superhjältar. Del 1: Handboken finns sammanlagt 14 karaktärnamn. Jag har 

gjort på samma sätt som i 3.1 det vill säga att om karaktären har både för- och efternamn har jag satt 

båda namnen på var sin rad. 

 

 

Tabell 2 Översättningsstrategier i Handbok för superhjältar. Del 1: Handboken  

Svenska Finska  Översättningsstrategi 

Lisa s. 12  Alisa s. 12  Fonetisk adaptation 

Robert s. 13  Roope s. 13  Fonetisk adaptation 

Nick s. 13  Niklas s. 13  Fonetisk adaptation 

Max s. 13  Max s. 13  Lån  

Caroline s. 14  Karoliina s. 14  Fonetisk adaptation  

Mormor s. 31  Mummi s. 31  Direkt översättning  

Olga s. 36  Olga s. 36  Lån  

Oskar s. 36  Oskari s. 36  Fonetisk adaptation  

Bo, den stora nallen s. 46 Taneli-nalle s. 46  Ersättning  

Morfar s. 62  Vaari s. 62  Direkt översättning  

mamma s. 15 Äiti s. 15 Direkt översättning 

Paul s. 68  Pauli s. 68  Fonetisk adaptation 

Posonby-Jones s. 68 Puikku-Juveni s. 68 Ersättning 

Chefen s. 85  Rosvopomo s. 85  Direkt översättning  

 

Som det framgår av tabell 2 har direkt översättning (se avd. 2.4) använts som översättningsstrategi 

vid tre av bokens karaktärnamn. De är Mormor, Morfar och Mamma som blir vid översättningen 

Mummi, Vaari och Äiti. Alla tre namn är tilltalsnamn av nära släktingar vilket gör att de har en viss 

betydelse eller uppgift som sådana i båda språken och därför fungerar direkt översättning bra som en 

strategi. 
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Det finns två namn som jag anser att har ersättning som översättningsstrategi. Namnet Posonby-Jones 

är i den finska versionen Puikku-Juveni. Översättaren har bevarat namnets form genom att den 

fortvarande är i två delar och har ett bindestreck mellan de olika delarna. Dessutom börjar båda 

delarna av namnet med samma bokstäver som i den originella svenska versionen. Det vill säga med 

p och j. Ändå ser jag ingen direkt koppling mellan namnen Posonby-Jones och Puikku-Juveni och 

därför har jag definierat översättningsstrategin som ersättning. 

 

Det andra namnet namn som har ersättning som översättningsstrategi är Bo, den stora nallen som har 

blivit Taneli-nalle på finska. Bo och Taneli har ingen direkt koppling till varandra och därför anser 

jag översättningsstrategin vara ersättning. Dessutom har den stora nallen blivit på finska bara nalle 

och även skrivformen har blivit ändrad, när namnet i måltexten skrivs med ett bindestreck. 

 

Namnen Robert och Nick har i den finska versionen blivit Roope och Niklas. Vid båda namnen har 

det igen bevarats de första bokstäverna vid översättningen. Egentligen har hela första ljuden bevarats: 

ro och ni. Enligt lapsennimi.com (u.å) är Roope en finsk version av Robert men namnet Robert 

används också som sådant i Finland (Digi- ja väestötietovirasto 2022). Enligt detta anser jag Roope 

vara en fonetisk adaptation av Robert även om det är lite mer än bara ett par bokstavs skillnad mellan 

namnen (se avd. 2.4). Den andra översättningsstrategin som skulle passa namnparet är ersättning men 

på grund av att namnen har en klar koppling med varandra kan det inte vara fråga om ersättning.  Jag 

anser namnet Niklas vara en fonetisk adaptation av Nick. Det finns enligt Digi- ja väestövirasto (2022) 

några som har Nick som förnamn i Finland men det är ändå ett relativt sällsynt namn. Nick och Niklas 

kan båda relateras tillbaka till namnet Nicolas eller även Nicklas vilket gör att de är när relaterade 

(lapsellenimi.com u.å). Därför att de har samma ursprung kan Niklas tänkas vara en fonetisk 

adaptation av Nick. 

 

När det gäller översättningen av namnet Lisa till Alisa funderade jag länge på om det var fråga om 

ersättning eller fonetisk adaptation. Den tydligaste adaptationen till det finska språket skulle vara att 

Lisa blir Liisa därför at de två namnen är olika versioner av samma namn (lapsennimi.com). 

Dessutom har namnet Alisa sitt ursprung i Frankrike som Alice vilket gör att namnen Lisa och Alisa 

inte har någon förbindelse mellan sig. Det betyder att det inte kan vara fråga om fonetisk adaptation 

även om namnen liknar varandra. Även om det finns bara en bokstavs skillnad mellan Lisa och Alisa 

anser jag översättningsstrategin vara ersättning på grund av att det inte finns någon förbindelse mellan 

dem.  
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Det finns ännu tre namn med fonetisk adaptation som översättningsstrategi. De är Oskar, Caroline 

och Paul som har blivit Oskari, Karoliina och Pauli. Jag anser att de finska namnen är fonetiska 

adaptationer av de svenska därför att de har bara några fonetiska skillnader (se avd. 2.4). Namnen 

Oskar och Paul har bearbetats enkelt genom att tillsätta en vokal i slutet av namnet. Carolines c har 

blivit k och det har också tillagts ett i vid mitten av namnet. Dessutom har slutvokalen ändrats från e 

till a. 

 

Som det framgår av tabell 2 finns det också två namn som har lån som översättningsstrategi. De är 

Olga och Max. Namnet Olga har antagits härstamma antingen från namnet Helga eller Volga och det 

används särskild i Ryssland (lapsennimi.com). Namnet max är en bearbetning av något namn som 

börjar med max- som till exempel Maximilian (lapsennimi.com). Sista namnet Chefen har översatts 

till Rosvopomo. Det framgår från texten att det är fråga om tjuvarnas Chef men översättaren har velat 

specificera det vid översättningen och tillagt ordet rosvo till karaktärens namn. Jag anser dock 

översättningsstrategin vara direkt översättning därför att i den svenska versionen framgår det från 

kontexten att Chefen är tjuvarnas chef. 

 

I boken finns två namn som har översatts med lån som översättningsstrategi vilket betyder att det 

finns två namn som har översatts med en främmandegörande översättningsstrategi. De övriga namnen 

i boken Handbok för superhjältar. Del 1: Handboken, det vill säga sammanlagt tolv namn, har blivit 

översatta med en domesticerande översättningsstrategi. 

 

 

3.3 Översättningsstrategier i Det magiska svärdet 
 

Boken Det magiska svärdet har sammanlagt sex olika karaktärnamn som kan ses i tabell 3 

nedan. Boken har minst karaktärer men den bidrar till analysen genom att visa en till översättarens 

val. 

 

 

 

 

 

 

 



18 
 

Tabell 3 Översättningsstrategier i Det magiska svärdet 

svenska  finska   strategi 

Ergon s. 6  Elias s. 6  Ersättning  

Fiona s. 7  Katriina s. 7  Ersättning  

Rodrick s. 9  Patrik s. 9  Ersättning  

kungen s. 13  kuningas s. 13  Direkt översättning  

Urban s. 18  Urho s. 18  Fonetisk adaptation 

riddare s. 21  ritari s. 21  Direkt översättning  

 

De flesta av bokens namn har ersättning som översättningsstrategi, som det syns i tabell 3. Ergon har 

blivit Elias, Fiona Katriina och Rodrick Patrik. Alla namn som förekommer i den finska 

översättningen är vanligare i Finland än de namn som finns i den svenska källtexten 

(lapsennimi.com). Det finns ingen tydlig koppling mellan de originella namnen och deras 

översättningar och därför är det fråga om ersättningar (se avd. 2.4). Namnet Urban har översatts till 

Urho och på grund av att dessa namn har ett gemensamt grundnamn vilket är Urbain och på grund av 

att namnen liknar varandra är det fråga om fonetisk adaptation (se avd. 2.4) (lapsennimi.com).  Två 

av namnen, kungen och riddare, har översatts direkt till finskan: kuningas respektive ritari. Båda 

namnen kan ses som en titel eller ett yrke och båda har översatts direkt till finskan så som det var 

också vid liknande namn i de två föregående böckerna (se avd. 3.1). Boken har likadana resultat som 

de två andra böckerna men möjligen delvis på grund av att det bara finns sex namn i boken finns det 

inte lika mycket variation. I boken fanns inga namn som skulle ha haft en främmandegörande 

översättningsstrategi utan alla namn har blivit domesticerade. 

4 Resultat 
 

I den här avhandlingen har jag undersökt översättning av namn i barnlitteratur med de följande 

forskningsfrågorna: 

 

1. Vilka översättningsstrategier används vid översättning av namn i de undersökta böckerna?  

2. Används det mer domesticerande eller främmandegörande strategier? 

3. Har det hänt förändring i sättet hur man brukar översätta namn vid barnlitteratur? 

 

De olika översättningsstrategier som förekommer i materialet är lån, översättning, fonetisk 

adaptation, ersättning och översättning enligt konnotation. Av dessa kan endast lån ses som en 
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främmandegörande översättningsstrategi och resten av strategierna är då domesticerande. Tabell 4 

visar hur många gånger var och en av de olika översättningsstrategierna förekommer i materialet. 

 

Tabell 4 Antalet olika översättningsstrategier i materialet 

översättningsstrategi antal 

Lån 7 

Direkt översättning 10 

Fonetisk adaptation 9 

Ersättning 9 

Översättning enligt konnotation 2 

Sammanlagt 37 

 

Som tabell 4 visar är direkt översättning den översättningsstrategin som förekommer mest, i 10 av de 

37 namn i materialet. Den förekommer också i alla de tre böcker som jag hade med i analysen. Både 

ersättning och fonetisk adaptation har använts i nio av namnen och de förekommer också i alla tre 

böckerna. Lån har använts som översättningsstrategi i sju av namnen. Lån som översättningsstrategi 

förekommer endast i böckerna LasseMajas detektivbyrå: Fotbollsmysteriet och Handbok för 

superhjältar. Del 1: Handboken. Den sista översättningsstrategin översättning enligt konnotation 

används i två av namnen och endast i boken Det magiska svärdet. 

 

Eftersom lån är den enda översättningsstrategin som jag har klassificerat som främmandegörande 

betyder det att endast 7 av de 37 namnen har en främmandegörande strategi. De resterande 30 namnen 

har då översatts med en domesticerande översättningsstrategi. Om man betraktar varje bok separat 

visar det sig att alla innehåller flera domesticerande översättningsstrategier än främmandegörande 

strategier. I Lassemajas detektivbyrå har fem namn översatts med en främmandegörande strategi och 

tolv med domesticerande strategier. I Handbook för superhjältar. Del 1: Handboken finns det två 

namn som har översatts med en främmandegörande strategi och tolv med domesticerande strategi. I 

den tredje boken har inga av namnen översatts med en främmandegörande strategi utan alla sex namn 

har blivit domesticerade. 

 

Som det konstateras i teoridelen (se kapitel 2.5) borde det finnas en riktning mot att använda flest 

främmandegörande strategier vid översättning. I mitt material kommer det dock fram att det är 

fortfarande vanligare domesticera namn vid översättning av barnböcker. Även några namn som lätt 

skulle kunna fungera som sådana i båda språken har översatts eller förändrats till något annat. 
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Generellt kan jag konstatera att domesticering av karaktärnamn i barnlitteratur fortfarande verkar vara 

vanligt åtminstone i det material som jag har mellan språkparet svenska‒finska.  

 

5 Diskussion och slutsatser 
 

Syftet med undersökningen har varit att ta reda på hurdana översättningsstrategier som används 

nuförtiden och om det har hänt någon slags förändring i hur ofta översättare använder domesticerande 

respektive främmandegörande strategier vid översättning av karaktärnamn i barnböcker. Jag har 

excerperat mitt material ur tre barnböcker vars översättningar har utkommit mellan åren 2018‒2020. 

Materialet i själva analysen består av 37 namn och deras översättningar. I analysen har jag haft fyra 

steg som är följande: 

 

1. Att samla in namnen 

2. Att se hurdana likheter eller skillnader det finns mellan originella namnet och dess 

översättning 

3. Att definiera vilken översättningsstrategi det är fråga om 

4. Att se om det är fråga om en domesticerande eller främmandegörande strategi 

 

Som resultat kommer det fram att endast 7 av de 37 karaktärnamnen hade en främmandegörande 

strategi vilket är lån. De resterande namnen har olika domesticerande strategier varav ersättning och 

direkt översättning har använts mest. Undersökningen visar sig att det fortfarande är vanligare att 

använda domesticerande strategier vid översättning av karaktärnamn i barnböcker. 

 

Jag anser att jag har nått mitt mål med undersökningen. Jag har lyckats svara på alla mina 

forskningsfrågor och på det viset fått fram det som jag har strävat efter med undersökningen. Jag 

anser också att materialet i undersökningen har varit tillräckligt omfattande. Jag undrade dock om det 

är nödvändigt att ha med boken Det magiska svärdet eftersom den innehåller bara sex namn och 

därför inte ger någon ny information jämfört med de två andra böckerna. Jag anser dock att den 

förstärker det resultat som jag har kommit fram till i analysen genom att jag har tre olika översättares 

arbeten med i undersökningen. 

 

Det som har varit mest utmanande är att beskriva metoden som jag har använt i studien. Jag anser 

dock att metoden har fungerat bra. Det som jag också funderade mycket i analysskedet var min 
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kategorisering av översättningsstrategier. Det blev till slut bara en strategi som jag definierade som 

främmandegörande, och med en annorlunda kategorisering skulle resultatet ha kunnat vara 

annorlunda. Jag anser ändå att min kategorisering och analys är relevanta och välmotiverade. 

 

Det har varit intressant att undersöka översättning av karaktärnamn i barnlitteratur på den här nivån. 

Om jag kommer att undersöka ämnet vidare är jag ännu inte säker på men det finns många olika 

aspekter som skulle kunna undersökas. Mitt material är ganska begränsat och därför anser jag att det 

skulle vara bra att göra en liknande undersökning med ett bredare material. Möjligen skulle man också 

kunna undersöka om det förekommer skillnader i översättningar mellan ett annat språkpar till 

exempel fiska och engelska. Det skulle också vara intressant att undersöka om det har skett 

förändringar i hur ofta man domesticerar vid översättning av karaktärnamn till exempel genom att 

jämföra mina resultat med resultat i tidigare undersökningar. 
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